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VY crarti po3MIANAIOTHCS JISKCUYHUI, CEeMAaHTUYHUH, NparMaTUYHUi Ta
CTUIICTUYHUM aCIeKTH Ji€ciiB, IO BBOAATh NpsIMy MOBY. SIk mokasye
JIOCHIJDKEHHS, TIpsiMa MOBa 'y (ppaHIry3bKii MyOminUCTUYHIN Mpeci BBOAUTHCS
HEePEXiAHUMH 1 HENEPEeXiTHUMH J1€CIIOBAMHU, SIKi B OCHOBHOMY Iepe0adaroTh
nponec roBopiHHs. Cepen UX Ji€CNiB HaWyacTillle BXKHUBAETHCS J1€CIOBO
“dire”. KoHTekcTyaqbHHMMU CHHOHIMaMu fiecioBa “dire” e: miecimoBa
TOBOPIHHS, SIKi CYIPOBO/KYIOTh MOBJICHHEBUI aKT; A1€CIIOBA, SIKi BKAa3yIOTh Ha
0COOMUBOCTI MOBJICHHS; (Da30Bi Ji€CTOBa, SKI BKAa3yIOTh Ha MOYATOK 1 KiHEllb
JIi1; MEHTANbHI J1i€CI0Ba, SKi BKa3yIOTh Ha PO3yMOBY JisUTbHICTB; J1€CIOBA, AKi
HE MalOTh CEMM TOBOPIHHS; JiecioBa (i3U4HOI Aii; Ai€cIoBa, sIKi EpefaloTh
CTaBJICHHS JIO CITyXada; JI€CJIOBa, fKi BKA3ylOTh Ha NCHUXOEMOIiMHUI cTaH
ocobu mig yac MoBiIeHHs. Bubip niecioBa 3amexuTh BiJ HaMipy aBTOpa,
HOro OLIHKHU HPSMOi MOBH, IO JI03BOJISIE HOMY BXKUBATH SIK HEHTpalbHi, TaK
1 eKCIIPECUBHI J1€CNIOBA, 3aBASKH SKUM JIOCATAE€THCA MEPIOKYTUBHUM €(EKT.
Bararo gieciniB, 1[0 CyNPOBOAXKYIOTh NPSIMY MOBY, MAIOTh Y CBOEMY 3HAUEHHI
OLIHHUH €JIEMEHT Ta BKUBAIOTHCS AJISI JOCATHEHHS CTUJIICTHYHOTO €(eKTy
rinepOomizarii, 3 METOI NePEeKOHATH YUTaYa.

VY crarti miATBEpPIKEHO, IO JIECIOBO, SIKE CYMPOBOKYE MPSMY MOBY,
YKUBAEThCSA MEPEBAXKHO B TEMEPIIIHBOMY uaci, MOAA€ HaifuacTilne MHHYIM
nofii K OO0 €KTUBHO peasbHi 3 TONsIAy cy0’exkTa MoBIeHHA. [pyroro
JacOBOIO (hOPMOIO 32 YACTOTHICTIO BXKMBAHHA € passé¢ compos¢. ABTOp CTaTTi
BBaXkae, 110 BKMBaHHs imparfait € OHUM 31 CTHIIICTUYHUX PUHOMIB HaJaHHS
aBTOPCHKOI OMiHKHU. I1i7] BIJIMBOM EKCTPaliHTBICTUYHMX YMHHUKIB imparfait
3YMOBJIIOE Pi3HY TEMIIOpalibHY CEMaHTHKY BHCJIOBIIOBaHHA. Futur simple
YKUBAETHCSA y 3HAUCHHI MUHYJIOTO 4acy, 03Ha4ae MaiOyTHI Mofii B MOMEHT
BHUCIIOBIIOBAHHS, SIKi CTaM Ha Iei yac MuHyauMu. Plus-que-parfait Bukonye
(YHKIIIO IMIUTIIUTHOTO MUHYJOTO Yacy, NMO3HAYa€ 3aKiH4YeHy MAil0 Ha T
TEMEPINIHBOTO Yacy y NPsSMiif MOBI.
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The article deals with the lexical, semantic, pragmatic and stylistic aspects of
the verbs introducing the direct speech. According to the research, the direct
speech in the French press is introduced by the transitive and intransitive
verbs, which mainly provide the process of speaking. Among these verbs the
verb dire is the most often used. Contextual synonyms of the verb dire are:
the verbs of speech that accompany the speech act; the verbs that indicate the
peculiarities of speech; the phrasal verbs that indicate the beginning and the
end of the action; the mental verbs that indicate mental activity; the verbs that
do not have speech sema; the verbs of physical action; the verbs that express
the attitude to the listener; the verbs that indicate the psycho-emotional state
of the person during the speech. The choice of a verb depends on the author’s
intention, his/her assessment of the direct speech that allows him/her to use
both neutral and expressive verbs, due to which the perlocutionary effect is
achieved. Many verbs that accompany the direct speech have an evaluative
component in their meanings and are used to achieve the stylistic effect of
hyperbolization, in order to convince the reader.

The article proves that the verb that accompanies the direct speech is used mainly
in the present tense, often presenting past events as objectively real from the
point of view of the subject of speech. The second temporal form of the verbs
in terms of usage frequency is passé compos€. The use of imparfait is one of
the stylistic methods of expressing the author’s assessment. Under the influence
of extralinguistic factors, imparfait causes different temporal semantics of the
expression. Futur simple is used in the sense of the past tense, meaning future
events at the time of expression, which have become past ones at this time.
Plus-que-parfait performs the function of the implicit past tense, denoting the
accomplished action against the backdrop of the present tense in the direct speech.

VY nociikeHHAX, TPUCBIYCHUX JIECTOBAM MOB-
JICHHS| B POMAaHCHKUX Ta TE€PMAHCHKUX MOBaX, € Pi3Hi
knacudikamii mwx giechiB. HasBHI mocmimkeHHS
JECITiB MOBJICHHS Ha Marepiasi QpaHI[y3pKOi MOBH
HE Jamh iX YCEeOIYHOTO BHCBITIICHHS, OCKIJIBKH
Oyi TIpoBe/ieHI B OCHOBHOMY Ha MaTepiaii Ipo3u.
OOMexeHHST BWUBYCHHS [IECIIB TOBOPIHHS CTHIIEM
XyJIOKHIX TBOPIB HE CIIPHSIIO TTIOBHOMY PO3YMiHHIO
iXHBOI poJi B pi3HUX (YHKIIOHAIBHUX cTHIsIX. [1o3a
yBaroro 3ajMIIABCS TAaKOX IXHIM INparMaTHaHHUN
MOTEHITial. AKTyalbHICTh OOpaHOi TeMH 3yMOBJICHA
3arajgbHOI0 CIIPSMOBAHICTIO Cy4YacHUX JIHTBICTHY-
HUX JOCTI/DKEHb HAa aHaTi3 QYHKI[IOHYBaHHSI MOBHHX
OIMHMIb 3 ypaxyBaHHSAM HE JHIIE iXHBOI (opmy,
ane ¥ ocobmuBocTel (PyHKI[IOHYBaHHS B JTUCKYpCi
3 ypaxyBaHHSM KOMYHIKaTHBHUX Ta IparMaTHYHUX
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BiractuBocteit [1, c. 335]. ¥V mpoMy nmocimimkeHHi
JiecioBa, 10 BBOIATH IIPSIMY MOBY, aHAJII3YIOTbCS Ha
Marepiaii Cy4acHHX Tra3eTHO-)XypHaJbHUX Marepia-
B, K1 Haremnep rmepeOyBaroTh y EHTPi yBaru Oara-
THOX JIIHIBICTIB, OCKIJIBKU BEJIMKHUM € BIUIMB 3aCO01B
MacoBoi iHpopMalIii Ha CyCHIbCTBO.

MeTa €TaTTi — BU3HAYUTU JICKCUKO-CEMAaHTHYHI
Ipynu AI€CHiB, IO BBOIATH MPSIMYy MOBY; IIpOaHa-
J3yBaTH MparMaTuyHi Ta CTHIIICTUYHI 0COOIMBOCTI
BKHMBAHHS J1€CIIIB, L0 CYPOBOKYIOTh MPSIMY MOBY,
y IUCKYpCi Cy4acHOT PpaHIy3bKOi YOI IIUCTHKH.

Omsin JIHTBICTUYHOT JTiTEpaTypyd CBLAYHTH IIPO
Te, MO JIE€CIIOBA TOBOPIHHSA B PIi3HUX MOBaxX 3/aBHA
TIpUBEPTAIN yBary Oararbox JIHTBicTiB. Tak, y cioB-
HUKY (paniy3pkoi MoBu K.A. ['aHmmHOi, sk Big3Ha-
yae M.M. bobupesa [2, c. 23], mogaHo OiibIe TPHOX
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COTEHb JIIECHIB, SKi TIO3HAYAIOTh MOBJIEHHS 1 SIKi pO3-
MOUISIOTECS. HEKO Ha JEKUIbKa CEeMaHTHYHUX TPYIL:
1) miecioBa MOBJICHHS, SKi XapaKTepu3yioTh Horo 3
TOIIISTY TEMILY, TOHY, IHTOHAL{, JIOMYHOTO 3B’SI3KY 3
MONEPEIHIM BUCIIOBIICHHSIM; 2) Ti€CIIOBa, 10 I03HaYa-
FOTh TI0YaTOK, KiHEllb, TOBTOPIOBAHICTh, TPUBAIIICTH Jii
(commencer, terminer, répéter, ajouter); 3) nieciosa
YyTTEBOIO 1 PO3yMOBOIO ClIpUiMaHHs (penser, songer,
s ‘étonner, se plaindre); nieciosa Boiti (protester, insister,
décider); 5) niecnosa, siKi IepeIalOTh HEAPTUKYIILOBaHI
3BykH (hurler, murmurer, balbutier Tomo); 6) iecioBa,
110 03HAYArOTh aKTHBHI [l (faire, couper, tomber).

Jocnigauky, sKi BHBYAIOTH CJIOBA aBTOpPA, SIKi
CYHPOBOKYIOTb IPSIMY MOBY Y (hpaHIy3bKil Xy10XK-
Hili ipo3i [3, ¢. 39—-40], Bi3Ha4a0Th, IO CeMa KTOBO-
PIHHS» € SIEPHOI0 Y MapaJurMi BUCIOBICHHS, a JIie-
cioBo dire € Hally)KMBaHIIIAM Cepel MUX JI€CIiB.
Binbmmocri giecniB cymyTHI ceMa «J1ii», «MeXaHIqHO1
nii», ceMa «KpUKH TBapHH», CeMa «a0CTPaKTHOI Aii»,
cema «Jii, He 3B’513aHO1 31 3ByKOBUM O(DOPMIICHHSIMY.

[loBHINIYy CeMaHTHYHY XapaKTEPUCTHUKY Mi€CIiB
TOBOpiHHS y (PpaHIy3bKili MOBI MH 3HAaXOIHUMO Y
C.B. Tumenka [4], skuil BUALUISLE BIacHE JIi€CIOBa
roBopiuHs dire i parler, y SKuX JIEKCHKO-CEMaHTHIHE
oJie MOBOTBOPEHHSI € OCHOBHUM, Ta TepudepiiiHi,
a6o ixHi cuHOHIMH (y niecioBa dire — 65, y jiecioBa
parler — 82), sSIKUM BIIACTUBI TaKOX IHII XapakTe-
PUCTHKHM: IparMacTWJIICTUYHI, IO XapakTepHu3y-
10Tk iH(popMaTopa i yMOBH KOMYHIKallii; peNsiiiHi
(ominHi), sxmo iHGOpMaTop (hiKCye CBOE CTaBIIEHHS
JI0 OTIHCYBaHO1 cutyarii [4, c. 11-16].

MoykHa TOTOIUTHUCS 3 JYMKOIO TPO Te, IO Jec-
JIOBa, y SKHUX BiJICYTHA CeMa TOBOpiHH:I, HaOyBarOTh
OKa310HAJILHOTO 3HAYEHHS BHACIJOK [TParMaTHyHOrO
HaMmipy aBtopa [5, ¢. 9—17] 3 MeToI0 BIUTMBY Ha ajpe-
cara B yMOBaxX KOHTEKCTY, HETUIIOBOTO JIIsi OCHOBHOTO
3Ha4YeHHs JiecioBa. OTKe, aJpecaHT MEpeaae 3MicCT
MOBH, ii ¢opMmy, CBO€E CTaBICHHS IO HEi, BIUIMBA€E Ha
azpecara, CIpsIMOBY€ HOTO CIIPUIHSATTSI.

Pymyncpkuit pocmigauk /1. [1o6p [6, c. 29-40]
MOALJISIE IECTIOBA, 1[0 CYNPOBOKYIOTH IPSMY MOBY,
Ha aBi rpynu. lle, mo-mepme, niecioBa cy0 €x-
TUBHOTO CHpUNAMaHHS MU OHepaLIiOHaJ'IBHi JiecioBa
(penser estimer). Jlo npyroi rpynu BiH BiZJTHOCHUTH
Ji€cioBa 3a THIIOM BiIHOCHH MIX npOTarochaMH
MOBHOTO aKTy — neppOpMaTHBHI, NEPIOKYTHUBHI,
onepalioHanbHi (accepter, montrer).

VY cydacHiii ¢paHIy3bKili TIpeci miecioBa, sKi
BBOJSITH MOBY aBTOPa, € B OCHOBHOMY JIi€CIIOBaMH,
o nepenbadarTs mpouec ropopinds. Halvacrine
BKUBAETHCS JiecaoBo dire. Moro koHTeKCTyanbHUMU
BapiaHTaMH, MiJl SKUMH PO3YyMIiIOTh «KopedepeHTHi
a00 HaOmMKeHi 3a 3MiCTOM HaliMEHYBaHHS, 110 BUKO-
HYIOTh CTHIIICTHYHY (yHKILIIO i OepyTh y4acTb y pea-
mizanii ecrernunoi gynkuii» [ 7, ¢. 187] €:

— J€cioBa TOBOPIHHA, SIKi CYNPOBOMKYIOTh
MOBJICHHEBUH aKT: énoncer, proclamer, répliquer,
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poursuivre, demander, affirmer, déclarer, témoigner,
assurer, rétorquer, raconter, accuser, remarquer,
observer, promettre, relever, préciser, souligner,
répondre, ajouter, avouer, commenter, expliquer,
supposer, répéter, annoncer, conseiller, relativiser;

— JIi€CIIOBa, sKi BKa3ylOTh Ha OCOOJUBOCTI MOB-
JeHHs: tempérer, hurler, tonner, ironiser, rager,
glisser maugréer, tempéter, fulminer, rigoler,
s ‘amuser, deplorer plalder se gausser;

— (ha3oBi Ji€COBa, SIKi BKa3yIOTh Ha MOYATOK 1 KiHEIh
Iii: commencer, résumer, pointer, conclure, interrompre;

— MEHTaJbHI JIIECTIOBA, SIKi BKa3yIOTh Ha PO3YMOBY
IUSIBHICTB: penser, conclure, analyser, se souvenir,
rappeler, résumer, détailler;

— JIi€CIIOBA, SIKi HE MaOTh CEMU TOBOPIHHS: écrire,
sourire, estimer, s étonner, s interroger, noter;

— niecrnoBa GizuuHOl 1ii: faire, se défendre, lancer,
afficher;

— JIiECIIOBa, SIKi MEpeNaloTh CTABJICHHS IO CITy-
xaJa: prévenir, confesser, menacer, avertir, confier,
insister, approuver,

— JIi€CiIOBa, AKi BKa3ylOTh Ha ICUXOEMOIIHHUIA
CTaH 0COOH ITiJl Yac MOBJICHHS: se réjouir, déplorer, se
plaindre, regretter, se féliciter, renchérir, se consoler,
s’inquiéter, préconiser.

[opiBHSHHS Ji€cITiB, IO MEPEAOThH CIIOBA aBTOPA,
y Ta3eTHO-KypHaJbHIM JIEKCHIIl Ta MJaHWX MJOCIi-
JUKEHHSI CeMaHTUYHOTO Tonst 135 mieciiB ToBOpiHHS
C.B. TumieHka 1a€ MOXKITHBICTb BiZJ3HAYUTH, 110 y TIPECi
B)KHBAaIOThCS HE BCi aieciioBa, HaBeneHi C.B. TumeHkom.
Bararo nieciiB € cuHoHiMamu mieciosa dire: déclarer,
avouer, indiquer, expliquer, affirmer, assurer, avertir,
répéter, énoncer, raconter, prévenir, confier.

Cepen niecniB — CHUHOHIMIB parler 31 cnmcKy
C.B. TumeHnka TparulOThCs: confesser, énoncer,
avouer. BogHnouac 6araTo Ii€CiiB, 1110 BXXHBAOTHCS SIK
KOHTEKCTyaJIbHI BapiaHTH JI€CIIIB TOBOPIHHS B MOBI
npecH, He 3a3HaveHi B HaBereHoMmy C.B. Tumienkom
criucky [4, c. 11-16].

ABTOpChKa OIlIHKA € MOAYCHOK KaTeropi€ro i
OB’ s13aHa 3 Y)KUBaHHSM [ECIIB: Se réjouir, déplorer,
tempéter, regretter, se féliciter, renchérir, tonner,
rager, hurler, se plaindre, ki MalOTh y CBOEMY 3Ha-
YeHHI eJIeMeHT olliHku. Hanpuknan:

1) “Il faudra bien un jour que la redistribution
des fonds publics se fasse suivant des critéres
économiques et non plus claniques”, tonne Jean-Guy
Forcioli, directeur des affaires économiques de la
chambre d’Ajaccio (Le Nouvel Observateur);

2) “Trop d’éleves sont encore assis a méme le
sol, faute de bancs”

, déplore la directrice, Nasrim
Qayyam (Le Monde);

3) “Nous avons réussi a nous affranchir d’une
culture dépensiere”, a renchéri Philippe Auberger,
rapporteur général du budget (Le Monde).

OriHKa aBTOpa CIIOCTEPIraeThCsl M y pa3i BXKUBAHHS
IUecHiB: insister, avertir, accuser, afficher, prévenir,
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menacer, fanfaronner. Jlesxi TOCIITHUKN BBaXKAIOTh,
0 «BHOIp JiECTIOBA CIPSMOBAaHHUN HE Ha TEPEKOHY-
BaJILHUI BILIMB, a HA HABIIOBAHHS, MaHIMYJIIOBAJIbHUI
BIUIMB Ha ajipecaray, Ha I[ii MiJcTaBi BBAXKAIOTh, IO
MIPOBITHUM acIIeKTOM IIParMaTHKH € OIiHKa [8, c. 17],
0 JIECTIOBO MOXKE 1HTEHCH(DIKyBaTH 3MICT MPSMOIi
MOBH, OT)KE€, IOCHJIMTH BIUIUB HA YATaYa.

Huska niecniB (tempéter, rager, tonner, hurler
Ta IHII) yKWBAIOTHCS ISl JOCATHEHHS CTHIIICTHY-
Horo edekry rinmepOomizallii 3 METOH MepeKOHATH
yutava. ['imepOomizaiisi Hajgae eKCIPeCHBHOTO Bif-
TIHKY Ta3eTHOMY CTHIIt0. BuOip miecioBa 3anexuThb
BiJl HaMIipy aBTOpa, BiJ| HOTO OIIIHKK MPSIMOi MOBH,
IO JIO3BOJIIE HOMY BKUBATH sK HeWTpasbHi (dire),
TaK 1 eKCIIPECHBHI JliecioBa (fulminer), 3aBIASIKU SKUM
JOCATAETHCS NEPIIOKYTUBHUHN €(EKT.

Bupasnicte cTwii0 crnpsMOBaHa Ha 4YHTada 1
JOCATAETHCA TaKOXK 3aBISKH BKUBAHHIO JI€CIIB Y
MIEpeHOCHOMY 3HaueHHi (filminer, XIMIYHUN TEPMiH,
O3Haua€e «BUOYXaTH», «ICTOHYBaTW», «KHIATH BOT-
HeM-OJIMCKaBHIICIO»; Ji€cioBa afficher y 3Ha4eHHI
«BHCTABIISITH HAIOKa3», [IECTIB PO3MOBHOI MOBH
(rigoler — «cmisiTuCS», «KapTyBaThy»). Hampuknan:

4) “Et a la peine le texte voté. Berscy annongait
qu’il rayait d’un trait de plume plus de 20 millards
de dépenses, le budget ayant été calculé sur des
hypotheses de croissance trop optimistes <...>
“On a lair ridicule!” fulmine aujourd’hui Laurent
Dominati, député de Paris” (Le Figaro);

5) “A Brioude Jean- Pierre et Jacques ont
plongé les mains pour fabriquer des couronnes et
des baguettes, avant de se voir offrir le diplome de
I’Education nationaley, rigolait Jacques Barrot, en
soupirant: “C’est la France comme on [’aime, ¢a
sent bon, on se sent bien” (Le Figaro).

Bapro 3a3HaunTy, 110 MpOIECHi IiecnoBa, o nepe-
JAl0Th MIPSMY MOBY, MOXKYTh CYIIPOBOIDKYBATHCS MIPHU-
CIiBHUKAMU: tranquillement, vertement, gravement,
finalement, régulierement, alors, tout d 'un coup Tomo,
cepel] IKUX TePEeBaKaIOTh MPUCIIBHUKU CIIOCOOY Iii,
OCKIJIbKH 00’ €KTHBHHUM XapakTep BUKIAACHHS CyIpO-
BOJKYETBHCS aBTOPCHKOIO OLIIHKOIO.

VkuBaHHA 4acoBUX (OPM Ti€CiiB, IO CYyHpPOBO-
JDKYIOTB MIPSIMY MOBY, Y MOBI ITpecH HE BiIPi3HIETHCS
Bix manux B.I' T'aka [9, c. 111]. Buainstorecs Haii-
OlbIn y)XuBaHI i ManoBxuBaHi 4acoBi dopmu. [lo
3MICTy TPaMaTHYHOTO 4acy BXOAMTH CyO’ €KTHBHHI
KOMIIOHEHT, SIKMH BKa3ye Ha aBTOpa, HA aKT MOB-
JICHHSI, Ha CITIBBIJTHOIIICHHSI Yacy MOJil 3 MOMEHTOM
MOBJICHHSI.

JiecnoBO BXKMBAETHCS TNEPEBaKHO B Temepill-
HbOMY 4aci (70% pedens), mogae HalvacTie MUHYI
noAii sIKk 00’€KTHBHO peayibHi 3 MOIVISILY CyO’€eKTa.
VY upoMy paszi MO)KHA TOBOPHUTU INPO CTHUIIICTHYHE
BKHMBaHHS TENEpilIHBOrO dacy s mepenadi
MUHYIMHX Aiit [9, c. 111], mo cupuse AMHAMIYHOCTI
BUKJIaJICHHS.
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[pyroro gacoBoro (GopmMoI0 3a HaCTOTHICTIO BXKH-
BaHHA € pass¢ compos¢ (20,2% pedeHs), MO O3Ha-
Yyae HEUI0IaBHO MUHYIY [il0, ONEPEIHIO CTOCOBHO
MOMEHTY, KOJI aBTOP OIHCY€ CUTYALlil0 Ta KOHCTATy€
¢axt. Hampuxma:

6) “Il s’agissait en fait de symbolyser
médiatiquement et publiquement les retrouvailles avec
l’autre tronc commun qui s’était séparé en 1947,

a affirmé Gérard Fossé, dirigeant de la Féderation
de [’alimentation, en rappelant le Manifeste des
500 (Le Figaro).

Imparfait (4,7% peuenp) BKa3zye Ha TPUBATLY Ai0
BiJIIIOBI/THO /IO «TEMEPIITHBOTO B MUHYIOMY». [lomis
cranacs B MUHYJIOMY 1 BXKHBaHHA imparfait € ogHIM
31 CTWIICTUYHUX TPHUAOMIB HAJaHHSA aBTOPCHKOI
ominku Qaxry. Hampukman:

7) “Cela fait plaisir de retrouver le goiit de la
victoire”, souriait Louis Fernandez apres la rencontre
(Le Monde).

8) “Il s’agit plus d’une télévision améliorée que
d’un micro-ordinateur tronqué, d’une sorte de nec
plus ultra du Minitel”, déclarait la semaine derniere
Ray Lane, numéro deux du groupe, de passage a
Paris (Le Figaro).

Slkmo xuBaHHsS imparfait y pedenHi (7) moB’s-
3aHO 3 OakaHHSM aBTOpa MiAKPECIUTH TPUBAIICTH
Iii, To B pedyeHHi (8) imparfait 03Ha4ae MUHYITY IO
1 BKMBAETHCS 3aMicTh passé composé. 3aBeplie-
HICTh il TiJAKPECITIOEThCS CEMAaHTHUKOK JIi€CITIOBA
(déclarer — TepMiHaTHBHE JIECIIOBO), a TAKOXK YKH-
BaHHSM 00CTaBWHHU Yacy ‘‘la semaine derniere”.

MoskHa TOTOAWTHCH i3 BHCHOBKAMH Cy4YacHHX
creniadbHUX JOCHTIHKEHb, IPUCBIUYCHUX Y)KHBAHHIO
MUHYJIMX 4YaciB, M0 imparfait MoXe MpencTaBiIsaTh
JII0 JIBOSKO 1 Tijl BIUIMBOM EKCTPaJIiHTBICTHYHUX
YMHHUKIB 3yMOBIIIOBaTH «Pi3HY TEMIIOPaIbHy CeMaH-
TUKY BHCJIOBJIIOBaHHS, Y YOMY BHSBIISIETHCSI EMHICTD
niecniBHOT opmu, 11 rHyUKicTh y peaizauii KoMyHi-
KaTUBHHUX ITitei MoBIst» [10, ¢. 139].

Futur simple (3% peuens) y>kuBaeThCsl y 3Ha4€HH1
MHUHYJIOTO 4acy, o3Hayae MailOyTHI moaii B MOMEHT
BUKJIAy, SIKI CTAIM Ha Il yac BXKE MHUHYJIUMH.
Hanpuknan:

9) “Les alertes pourtant furent chaudes. Apres les
médiocres élections cantonales en mars 1982 — “Les
Frangais se sont dits: “Faut qu’ils apprennent un peu
avivre la—bas”’, commentera Francois Mitterrand””
(Le Monde);

10) “Decidée precipitamment selon les uns,
mal maitrisée selon les autres cette riposte
muscle a mal tourné. Des jeunes gens venus des
bidonvilles — manipulés par indépendantistes, diront
certains — débordent les dockers, saccagent et pillent
en regle une bonne quinzaine de magasins du centre-
ville” (Le Point).

Ha mosxnuBicTb ysxuBanHs futur simple y 3HaueHHi
passé simple BkaszyBaB I1. ImOc [11, c. 46]. B 060x
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peuennsx (9; 10) niecnoBa commentera, diront MaroTb
3HayeHHs futur de perspective, ToOTO BKa3ylOTh Ha
MUHYII TOii ITiJ] 9ac BUKIIAAy aBTOpa, aie MaiOyTHI
MOJIii CTOCYIOThCS THX, IMPO siki Hnwtocs. Plus-que-
parfait (2% pedeHb) BUKOHY€E (QyHKILIIO IMITIIUTHOTO
MuHysnoro 4acy [11, c. 126], mo3Havae 3aKiH4eHY JIit0
Ha Ti1i présent y mpsmiii MOBI:

11) “Un vrai sport donnera occasionnellement
lieu a un spectacle ennuyeux: la est toute la difference
entre le sport et le cirque ", avait-il finalement rétorqué
aux critiques de Jacques Villenewe (Le Monde).

Plus-que-parfait “avait-il rétorqué” (11) o3naqae
MOTIEPEAHIO AiI0, 10 HE CTOCYETHCS TEMEPIIIHBOTO
4acy y ImpsIMiii MOBI, aJie € BKa3iBKOIO Ha IMILTIIIUTHE
MUHYITE, 10 MiAKPECIIOE PI3HUITIO, sIKa iICHYBaJla MiXK
CIIOPTOM Ta LIUPKOM.

BucHoBku. /liecnosa, 1110 BBOAATH NPSMY MOBY,
y (hpaHIly3bKiil Ta3eTHO-KYPHAIBHIN MTpeci AUIAThCS
Ha JIBI Kareropii: aiecioBa, sKi mependaqaroTh aKT
TOBOpPIHHS, Ta JI€CIIOBA, sIKi HE TPHUITYCKAIOTh HOTO,
IIPOTE€ € KOHTEKCTYaJIbHUMHM CHHOHIMaMu Ji€ciiB
MOBJICHHSI. Y IIbOMY MAOCIHIDKEHHI INPEACTaBICHO
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MIMPOKUH CHEKTP KOHTEKCTyallbHUX BapiaHTIB Ji€c-
noBa dire: miecioBa TOBOPIHHS; Ji€CIOBa, SKi BKa-
3yIOTh Ha OCOOJIIMBOCTI MOBJIEHHS; (Da30Bi Ji€CIOBa;
MEHTaJIbHI Ji€CI0Ba; JaiecioBa (i3WYHOI Mii; miec-
JI0Ba, SIKI MepenaloTh CTAaBICHHS 0 CiyXada; Jiec-
JI0BA, SIKi BKa3yIOTh Ha ICUXOEMOLIIHHUN CTaH MOBLIS.
BapTo 3a3HaunTH, 10 B Ta3eTHO-)KYPHAIBHIN TyOTi-
IUCTHII BXXKUBAIOTHCS HE BC1 JI€CITIOBA, IO CYIPOBO-
JOKYIOTB TIPSIMY MOBY B XY/IOXKHIH JTiTEpaTypi.

[iecioBo 3a3BHuail y)KUBA€THCS B TENEPILIHHOMY
yaci B onicoBiit PyHKIIi1, y passé composé, plus-que-
parfait, futur simple. Bapro 3a3naunrtu, mo Oinbina
YacTHHA TPUKIAIIB OXOILTIOIOTH JBi 4acoBi (hopmu:
présent Ta passé compose.

[IpoBeneHe AOCHIHKEHHS MIATBEPIIKYE TE3y HPO
CBiTOMUH Tif0ip MOBHUX OJWHUIL JUIS TOTO, 100
NEPEeKOHAaTH 4YWTaya, NPUBEPHYTH YBary 10 CBO€i
OYMKH, JIOJYYHTH A0 CBOTrO CIIOCOOY MHCIICHHS,
OTXe, MPEBAIIOE MparMaTuiyHa CIPSIMOBAHICTD Y>KH-
BaHHS MOBHMX 3acCO0iB AJIS1 BIUIUBY HA CHPUHHATTS
npssMoi MOBM YMTa4eM Ta BMIHHSI aBTOpa BOJIOIITH
UMM 32C00aMHu.

i

10.

11.
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